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Introduction 



La louange appartient å Dieu, et la Priére et le salut soient 
sur le Messager de Dieu ainsi que sur sa famille et ses 
compagnons... Et ensuite, 

C’est. un essai 1 succinct dont les idées furent mises en écrit 
par la plume de l’essayiste qui a passé deux journées 
(consécutives) 2 , dans la proximité de la Maison Sacrée, lå ou a 
eu lieu la Descente de la Révélation 3 . Deux journées au cours 
desquelles j’ai puisé 4 dans une dizaine de livres, les chapitres 
ayant trait au bonheur. Le tout a été confu sans que ce soit 
alourdi par des noms d’auteurs, des remarques, des références et 
des copies, et ce au prix d’un effort déployé autant qu’il m’a été 
possible, et qui consistait å le polir et å le repolir. C’est un travail 
fait tout en espérant que Dieu le rende utile å moi et å vous, chers 
lecteurs 5 dans ce monde ici-bas et dans la vie derniére. C’est que 
cette épitre t’invite å mener une bonne vie pleine de sécurité et de 
tranquillité. 



1 - Litt. une épitre (le traducteur). 

2 - Terme sous-entendu dans le texte (le traducteur). 

3 - La Révélation coranique qui est un phénoméne incontestable, qui n’accepte 

pas de doute, ni aucune contestation non plus (le traducteur). 

4 - Litt. presser (le traducteur). 

5 - Termes sous-entendus dans le texte (le traducteur). 
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Cher lecteur 1 , 

C’est å toi qu’appartient la volonté de relire cette épitre, de 
reprendre ses phrases formulées, de tirer des lignes sous ses mots 
[(clés)], d’exiger de toi-méme d’exécuter ses recommandations et 
de mettre en pratique ses préceptes. Il se peut qu’elle se lise dans 
une réunion familiale tenue au foyer, du haut de la chaire de la 
mosquée, ou bien enfin, soit l’objet des séances ou l’on fait les 
cours de Prédication å l’intention de tout le monde. C’est qu’elle 
est similaire å la branche d’une plante aromatique, qui est tres peu 
pesante et ayant une bonne odeur 2 . Elle se place dans le tiroir ou 
bien cela peut étre le livre de chevet. 

Cher lecteur, 

Une fois que tu auras fmi sa leeture, poses - toi la question 
suivante: as-tu un certain changement dans tes propres opinions? 
perfois-tu un certain effet agissant sur ton åme? Il se peut que cela 
soit arrivé, c’est ce que j’espére de tout mon cæur, c’est Allah qui 
montre le Chemin. Réussir ne tient pas pour moi. qu’å Dieu. Je 
me confie å Lui, et c’est vers Lui que je reviens repentant. 

Aid cl-Karmi 
Riyad - tél. 014625398 



^ 'XSk. ^ 



1 - Voir la remarque précédente (le traducteur). 

2 - Répétition qui est dans le texte méme (le traducteur). 
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condition I 

Médite et sois reconnaissant 



«Médite et sois reconnaissant» est employé, ici, dans le sens 
de te souvenir 1 des bienfaits que Dieu t’a octroyé de sorte qu’ils te 
comblent d’en haut et d’en bas 2 ^Et si vous comptez les bienfaits 
d’Allah, vous ne sauriez les dénombrer^ 3 . Tu es plein de santé, tu 
as la sécurité dans ta nation, de la nourriture, de l’habillement, de 
l’air ainsi que de l’eau... tu as la vie ici-bas et pourtant, tu n’en 
penjois rien, tu as la vie et tu ne le sais pas ^...Et vous a comblés de 
Ses bienfaits apparents et non apparents^ 4 . Tu as des yeux, une 
langue, deux lévres, des mains et des jambes ^Lequel done des 
bienfaits de votre Seigneur 5 nierez-vous ?^ 6 marcher en se servant 
des pieds alors qu’on a des amputés, (ou bien) de vous tenir 
fermement sur des jambes alors qu’on a les jambes enlevées. Cela 
est-il quelque chose de peu de valeur? dormir d’un profond 



1 - De te rappeler (le traducteur). 

2 - Traduction littérale. Pléonasme conforme au texte (le traducteur). 

3 - Le Coran, Ibrahim (Abraham): S. XIV, V.34 (le traducteur). 

4 - Le Coran, Loqman: S. XXXI, V.20 (le traducteur). 

5 - De votre Seigneur: «votre» conceme l’homme et le Djinn (le génie) comme le 

suggérent les versets 14, 15, 33 et 39, Le Saint Coran. Complexe du Roi 
Fahd. Voir la note suivante (le traducteur). 

6 - Le Coran, Le Tout Miséricordieux: S.LV, V.13. Traduction du complexe du 

Roi Fahd (le traducteur). 
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sommeil alors que beaucoup de gens ne peuvent jamais le faire, 
est-il quelque chose de méprisable? (est-il convenable ) 1 que tu aies 
la panse bien pleine par des mets exquis, et que tu boives de l’eau 
fraiche alors qu’il y a des gens dont les maladies et les maux les 
empéchent horri blement de manger et de boire (de Peau)?... 
Songe, lecteur, å ton ouie et par suite tu n’as pas subi le dommage 
de la surdité. Songe aussi, å ta vue, et par suite tu n’as pas été 
frappé de cécité. Jette un coup d’æil sur ta propre peau alors que 
tu es sorti indemne de la lépre et d’éléphantiasis. Songe en fin de 
compte, å ton entendement qui est sans cesse présent, et sans que 
tu sois victime de folie et d’effarement. 

Veux-tu ceder ta vue seulement, moyennant contrepartie des 
tas amoncelés d’or tel que le Mont Ohod 2 ? aimes-tu vendre ton 
ouie contre un pesant d’argent équivalent å celui de Thahlan 3 ? 
veux-tu obtenir pour prix de ta langue les chåteaux d’ez-Zahra’a 4 
et tu seras muet? échanges-tu tes mains contre des colliers faits de 
perles et de rubis et tu auras les mains coupées? Certes, tu es au sein 
de' tant de faveurs et de grandioses générosités mais tu ne le sais 
pas. Tu menes (plutot), une vie pleine de soucis, d’inquiétude, de 
tristesse et de mélancolie bien que tu possédes du pain quotidien 
bien frais, de l’eau bien fraiche, le dormir non agité d’aucune sorte 
de trouble et enfin la santé tres parfaite. Tu penses (toujours), å ce 
qui est perdu et tu ne rends pas gråce pour ce qui existe 5 . Tu es 



1 - Termes sous-entendus (le traducteur). 

2 - Le mont Ohod est situé å quelques kilométres au nord de Médine (le 

traducteur). 

3 - Thahlan est un mont bien connu en Arabie (le traducteur). 

4 - Ces chåteaux se trouvent en Andalousie (le traducteur). 

5 - «Ce qui existe a une grande vertu, c’est exister» a dit Maurois (Tes bienfaits 

qui existent) (le traducteur). 
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troublé å la suite d’une perte pécuniaire alors que tu as les clefs du 
bonheur ainsi que des tas énormes du bien, des dons (des facultés), 
des faveurs et des objets disponibles. Médite et sois reconnaissant 
4 Ainsi qu’en vous-mémes; n’observez-vous done pas?^ 1 . Pense 
plutot, successivement å toi-méme, å ta famille, å ton foyer, å 
ton travail, å ta santé et å tes amis et le monde ici-bas t’est 
favorable reconnaissent les bienfaits d’Allah, puis ils les 
renient^ 2 . 



"X3v_ 'X5v_ 



1 - Le Coran, Qui éparpillent: S. LI, V.21. Traduction du complexe du Roi 

Fahd (le traducteur). 

2 - Le Coran, Les abeilles: S.XYI, Y.83. Traduction du complexe du Roi Fahd 

(le traducteur). 
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condition II 

Le passé, appartient å un domaine 
qui nous échappe 



Se rappeler du passé, étre travaillé par lui, l’évoquer, 
s’attrister de ses drames qui ont eu lieu, c’est étre niais et fou; 
c’est aussi, tuer sa volonté et dissiper la vie présente. En effet, le 
dossier du passé est, par rapport aux sages, destiné å étre tourné 
et non pas å étre raconté; c’est ainsi qu’il sera hermétiquement 
fermé, mis å part et mis aux fers 1 pour qu’il ne voie point le 
jour. Car c’est complétement fini et passé. La tristesse dont on 
fait preuve, ne pourra jamais la faire venir de nouveau, le souci 
ne pourra non plus le rendre meilleur, ni le chagrin, l’authifier, 
ni enfin, la peine, le faire revivre, car c’est nul. Ne vis done, pas 
sous le jong du cauchemar du passé, ni sous l’ombrelle de ce qui 
s’est écoulé. Délivre-toi du fantome du Passé. Veux-tu faire 
retourner le cours d’eau d’une riviére, å son embouchure? le 
soleil, å son lever? le bébé, au sein de sa mére? le lait débilé, au 
sein? la larme, å l’æil larmoyaux? C’est qu’une fois qu’on est 
travaillé par le passé, on en est inquiet, on est brulé par ses feux 
immergeants, et enfin, å se poser sur ses seuils, tu t’imposes, 
certes, une dramatique situation qui est å la fois horrible, 



1 - Dans le texte, il y a eu des expressions métaphoriques dont, å titre 
d’exemple: ferme dans la cellule de l'ombre (le traducteur). 
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épouvantable et inspirant la peur. 



La leeture dans le registre du passé, c’est å la fois, perte du 
temps présent, effritement de l’effort déployé, et torpillement de 
l’actualité. Dieu a fait mention des nations (des communautés) et 
leurs réalisations (leurs æuvres...) puis II a dit: 4Ce fut une 
génération (communauté) du passé^ 1 . c’est bel et bien révolu, c’est 
inutile de faire l’anatomie du temps cadavérique et enfin c’est en 
vain de faire retourner l’histoire å son début. 

Certes, celui qui revient au passé est, en méme temps, 
semblable å celui qui moud de la farine qui est, originalement, 
moulue, å celui qui scie les déchets en poussiére (les débris) du 
bois 2 . Jadis, on disait å celui qui pleurait sur le passé 3 : ne déterre 
pas les morts de leurs tombes. D’aprés celui dont la plume ne 
parle que des animaux 4 , on raconte qu’ils ont dit å l’åne: 
pourquoi n’es-tu pas des ruminants? C’est, rétorque-t-il, parce 
que je hais le mensonge. 

Notre malheur procéde certainement, å la fois, de notre 
impuissance devant les tåehes qui incombrent le temps présent 
qu’on vit - et de notre préoccupation du passé. Nous nous soucions 
peu de nos beaux chåteaux édifiés et nous gémissons en présence des 
périmés vertiges du campement 5 . Méme si les Humains et les Génies 
se joignaient les uns aux autres 6 å reproduire ce qui s’est écoulé, on ne 



1 - Le Coran, La vache: S.II, V.134. 

2 - Litt. å celui qui scie les sciures du bois (le traducteur). 

3 - De rage (le traducteur). 

4 - Tel que La Fontaine, par exemple (le traducteur). 

5 - Des ruines (le traducteur). 

6 - Allusion å la sourate le Voyage noctume: S.XVII, V.88 (le traducteur). 
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pourrait plus, ceci appartenant au domaine méme de l’inévitable. 

[(D ordinaire),] on ne regarde point derriére soi, de méme, on 
ne retourne pas ses regards vers l’arriére; car le vent qui souffle, a 
toujours vocation de se diriger vers le devant, l’eau, de couler vers 
le devant ainsi que la caravane. Ne vas jamais, done, å l’encontre 
des pratiques de la vie. 



"'©k. "'©k. 
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condition III 
Ta journée, ta journée 



Si tu es au matin, n’attends, done, pas le soir. La journée 
uniquement celle que tu vivras. ce n’est ni hier qui s’est écoulé 
tant bien que mal, ni demain, non plus, qui n’est pas encore arrivé 
jusqu’å l’heure. La journée dont le soleil étend son ombre sur toi 
et dont la lumiére te rejoint, c’est seulement la tienne. Ta vie n’est 
qu’une journée seule; fais en sorte, done, que tu ne réfléchisses 
qu’å cette journée elle-méme comme si tu y vis le jour et si tu y 
meurs. C’est å ce moment-lå que ta vie ne se trouve scandalisée et 
vacillante ni entre l’obsession, le souci, l’affliction du temps passé, 
ni entre les perspectives du temps futur et de son effroyable 
spectre et de sa terrible marche. C’est å la journée (que tu vis) 
seulement, (qu’il incombe de) concentrer (å la fois) ton attention, 
ton intérét, ta capacité créatrice, ton effort et enfin, ton 
application. C’est [(pour les faveurs octroyées par Dieu)] pour 
cette journée méme qu’il faut å la fois accomplir serupuleusement 
et avec l’humilité requise å l’égard d’Allah, tes Priéres cultuelles 
quotidiennes, réciter du Coran, tout en réfléchissant å ses sens, 
s’informer tout en méditant, de tout, «Dhakara», «se rappeler», 
«se souvenir )) 1 avec une nette présence d’esprit, étre retenu dans 



1 - Se rappeler, se souvenir en Pappliquant aux mentions de Dieu, seion ce qui 
est dit au Coran (S.III, V.41) et (S.XVIII, V.24) (le traducteur). 
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